Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 48
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1. w’eleh sh’moth hash’batim miq’tseh tsaphonah ‘c/-yad derek-Cheth’lon

bo’-Chamath Chatsar “eynan Dameseq tsaphonah ‘c/-yad Chamath
w'hayu-o ph'ath-qgadim hayam Dan ‘echad.

Eze48:1 Now these are the names of the tribes: the north end, # the hand of the way
of Chethlon to the entrance of Chamath, Chatsar-eynan at of Dameseq
northward at the hand of Chamath; there shall be to it an east side

and a west, Dan, one portion.

48:1> Kal Tadta 1a dvopata Tdv GuAdv: amd s dpxfs s mpos Poppdv
KaTo TO pépos T1s kaTaPdoens Tod meproyilovtos ém Tnv eloodov Tiis Hpab adAds
70D Awav, 8prov Aapaokod mpos Boppav kata pépos Hpad adAqs,

\ ” 9 ~ \ \ 9 \ 14 \ ’ 4
kal éoTaL avTols TA TPOS AvaTolas €ws mpos BdAacoav Aav, pia.

1 Kai tauta ta onomata ton phylon; tes borran
And these are the names of the tribes the north,
to meros tés katabaseos tou perischizontos
the part of the descent of the splitting
ten eisodon tés Emath tou Ainan, Damaskou
the entrance of Hamath, of Enan, of Damascus
borran meros Emath ,
the north the part of Hamath’s H
kai autois ta anatolas thalassan
and theirs the parts the east the west -

Dan, mia.
for Dan, one portion.

HE W4 AW xg)ma0 Y ad x47Y Ja (v (ov2
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2. w' Dan mip’ath qadim =p'ath-yamah ‘Asher ‘echad.

Eze48:2 of Dan, the east side (0 the west side, Asher, one portion.

\ \ ~ e /7 ~ \ \ b \ 74 ~ \ ’ 4
2> kal amo TdV oplwv Tod Aav Ta TPos AvaTolas €ws TOV mpos Bakaccav Aomp, pia.

2 kai tou Dan ta anatolas
And of the one of Dan, the ones the east,
ton thalassan Asér, mia.
the borders the west — Asher, one portion.
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3. w’ ‘Asher mip’ath qadimah w’ ad=-p’ath-yamah Naph'tali ‘echad.

Eze48:3 of Asher, the east side ‘o the west side,
Naphtali, one portion.

\ \ ~ e 7 9 \ ~ \ 9 \
3> kal &md T®V opltwv Aomp 4O TOV TPOS AvaTolds

éws 1OV mpos Badacoav NedpBadup, pia.

3 kai Aser ton anatolas
And of Asher, the borders the east,
ton thalassan Nephthalim, mia.
the borders the west — Naphtali, one portion.

a4 AWYY 3Ya-x4)-a0 Jyad x4y 1(x7Y (731 [ova
N TEIR MRTRNRTTIY MR nXen Yomp1 5133 Sy
4. w’ Naph'tali mip’ath qadimah =p'ath-yamah M’nasseh ‘echad.

Eze48:4 of Naphtali, the east side o the west side,
Manasseh, one portion.

4> kal amo Tdv oplwv Nedpbadr &mo TV mpods dvaTolas
4 ~ \ ’ ’
éws Tov mpos Halacoav Mavaocon, pia.

4 kai Nephthali ton anatolas
And of Naphtali, the borders o the east,
ton thalassan Manasse, mia.
the borders the west - Manasseh, one portion.
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5.w'” M’nasseh mip’ath gadimah =p’ath-yamah ‘Eph’rayim ‘echad.
Eze48:5 of Manasseh, the east side (o the west side,
Ephrayim, one portion.
<S> kal amo Tdv oplwv Mavaocom 4o T®vV mpds dvaTolas
éws 1@V mpods Badacoav Edparp, pla.

5 kai Manassé ton anatolas
And of Manasseh, the borders the east,
ton thalassan Ephraim, mia.
the borders the west — Ephraim, one portion.

A4 J9v49 AYAx4)-aoy WA x47% waqi4 (v (ove
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6. W' ‘Eph’rayim mip’ath gadim w' ad=-p’ath-yamah R’uben ‘echad.

Eze48:6 of Ephrayim, the east side (o the west side,
Reuben, one portion.

\ \ ~ e /7 b \ ~ \ b \
<6> kal amwo Tdv oplwv Eparp amo Tdv mpos dvatoras
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éws 1@V mpds Bdhacoav Poufmy, pia.

6 kai Ephraim ton anatolas
And of Ephraim, the borders the east,
ton thalassan Roubén, mia.
the borders the west — Reuben, one portion.
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7. w R’uben mip’ath qadim =-p’ath-yamah Yahudah ‘echad.

Ezed8:7 of Reuben, the east side ‘0 the west side,
Yahudah, one portion.

\ b \ ~ e 7 b \ ~ \ b \
<I> kal amwo Tdv oplwv Poufny amo 1@dv mpos dvaTtodas

éws 1@V mpds Bdacoav Iovda, pia.

7 kai Roubén ton anatolas
And of Reuben, the borders the east,
ton thalassan Iouda, mia.
the borders the west - Judah, one portion.

AYT9Xa 31aAX 3YA-x4) a0 YAaf x4y aarai (91 [ovs
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8. w Yahudah mip’ath qadim -p’ath-yamah hat’rumah
~tarimu chamishah w' es’rim rochab w'orek k’achad hachalagim
p'ath gadimah =-p'ath-yamah w’ thoko.
Eze48:8 And of Yahudah, the east side to the west side,
the allotment you shall set apart, twenty-five cubits in width,
and in length like one of the portions, the east side 1o the west side;
and its midst.

\ \ ~ e /7 b4 \ ~ \ b4 \ %4 ~ \ ’
8> Kat amo tav oplwv Iovda amd T@v mpds dvaTodds éws T@v mpos Hadacoav
éoTar 1) amapy” To0 ddopLopkod, TEVTE kal elkoot XLALAdes evpos
kal pfkos kabos pla TdOV peptdwv dmod Tdv mPos dvaTolas

\ @ ~ \ ’ \ \ e bl / 9 ~
kal €ws TV mpos Balacoav, kal éoTal TO AyLov €v pEcw AVTOV"

8 Kai Iouda ton anatolas
And of Judah, the borders the east
ton thalassan estai he aparché tou aphorismou,
and ‘o the borders the west, shall be the first-fruit of the offering,
pente kai eikosi euros
five and twenty in breadth,

kai mékos kathos mia ton meridon
and the length as one of the portions measured
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ton anatolas kai ton thalassan,
the borders the east and the borders the west;
kai mes) auton;
and the middle of them.
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9. hat’'rumah tarimu ‘orek chamishah

w’ es’rim w’rochab .

Eze48:9 The allotment you shall set apart shall be
twenty-five cubits in length and in width.

/ 3 ~ ~ 4 ~ / \ 9 /
9> amapym, v apopLodol Td kvplw, LTKos TEVTE Kal €lkool XLALades

\ o) ” \ / ’
Kal evpos elkoot kal TevTe YLAtades.

9 aparche, aphoriousi , mékos pente

As for the first-fruit they shall separate , it shall be in length five
kai eikosi kai euros eikosi kai pente

and twenty , and in breadth five and twenty

Waqwoy AwWYH 3YyJn Wayayd wafa-xyrix 3iax al4dy o
WA )4 xqwo Ipq AYRaPy WA ) 4 xqwo Iuq Ay ) 4
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10. ul’eleh tih’yeh th’rumath- kohanim tsaphonah chamishah

w' es’rim w'yamah rochab “asereth

w'qgadimah rochab “asereth w'neg’bah ‘orek chamishah

w' es’rim w'hayah miqg’dash- thoko.

Ezed48:10 allotment shall be these, namely the priests,

toward the north twenty-five cubits in length, toward the west ten

in width, toward the east ten in width, and toward the south twenty-five
in length; and the sanctuary of shall be in its midst.

10> TodTwv éoTar 1 Amapyn TOV aylwv: Tols Lepedolv, mpos Boppdv mévTe
\ ” / \ \ / 7 /

kal elkoot xLAuades kal mpos adacoav Sexa yLAiades
\ \ 9 \ )4 / \ \ 4 1 \ )4 /

KAl TPOS AvaToAas deka YLALAdes Kal TPOS VOTOV €lkOOL Kal TevTe XLALades,

\ \ ~ e 4 9 bl / 9 ~
KAl TO 6poS TV AyLwv €0TAL €V LETW AVTOD*

10 touton estai hé aparchée ; tois hiereusin,
Of these shall be the first-fruit of for the priests
borran pente kai eikosi kai thalassan
the north, five and twenty , and the west,
deka kai anatolas kai noton
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ten , and the east, ; and the south,
eikosi kai pente , kai to oros estai
twenty and five ; and the mountain of shall be
mesQ autou;
the middle of it.
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11. lakohanim b'ney Tsadoq sham’ru mish’mar’ti
lo’~tha’u bith’ oth b’ney Yis’ra’El ka’asher ta™u .
Eze48:11 It shall be the priests the sons of Tsadoq,
have kept My charge, did not go astray
the sons of Yisra’El went astray as went astray.

11> Tols LepedoL Tols NyLacpévols viols Laddovk Tols pvAdooovot
\ \ ~ ’” (4 9 2 /
Tas pudakas Tod olkov, olTives ovk émAavninoav

bl ~ / e A e\ 4 bl / e ~
év 1 mAavnoel vidv lopanA ov Tpémov émhavnBnoav ol Aevitar,

11 tois hiereusi huiois Saddouk
It shall be for the priests, , the sons of Zadok,
tois phylassousi tas phylakas tou oikou, ouk eplanéthésan
the ones keeping the watches of the house, did not wander
té planesei huion Israél tropon eplanethésan ,
the delusion of the sons of Israel, in manner wandered

WA wap wWaP nqLy xWo4x¥ aawyqx wal axaay 2
Mavda v+
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12. w’hay’thah [chem t’'rumiah mit’rumath ha’arets

Eze48:12 It shall be an allotment to them the allotment of the land,
of , of

12> katl éoTar adTols M AmapyT) dedopévr ék TV dmapxdv TRS YTs,
dyLov aylov amod Tdv oplwv Tdv Aevttdv.
12 Kkai estai autois he aparché dedomené
And shall be to them the first-fruit having been given
ton aparchon tés ges,
of the first-fruits of the land,

of of

Y44 )4 Yaawor awyn yayaya (Y91 xyol yardar s
J{4 Yrawor AWYH Y44-CY YA )4 xqwo suqy
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13. w I umath hakohanim chamishah w’ ‘orek
w’rochab “asereth =‘orek chamishah w’
w’rochab “asereth .
Eze48:13 Alongside of the priests shall have
-five cubits in length and ten in width.
the length shall be -five cubits and the width ten

~ \ ’ \ 9 /4 ~ e 7 ~ e )4 ~ )4
13> Tols 8¢ AeviTals Ta éxopeva TOV Oplwv TOV Lepéwv, Likos TEVTE
\ ” / \ o 7 /
Kal €lkoot YLALades kal evpos déka yLAiades.

~ \ ~ ’ \ ’ \ o) 4 7
Tav TO pkos TévTe Kal €lkoot YLALades kal evpos elkoat yLArades.

13 de ta echomena ton hiereon,

And , shall be the parts next to of the priests —
mekos pente kai kai euros deka

in length, five and , and in breadth, ten H

to mékos pente kai
length shall be five and ,
kai euros eikosi .
and the breadth ten

Y 4y Y v 4 e
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14. w'lo’-yim’k'ru mimenu w'lo’ yamer w'lo’ ya abur re’shith ha’arets

Ezed48:14 And they shall not sell any of it, and shall not trade,
or shall not cause to pass away the first-fruit of the land; itis

14> 0% mpabnoerar €€ adTod 0Vde kaTaperpnbnoeTar,
ovde &c])al,pee'r']cre'ral, Ta ﬂpm'ro'yevw']p.a'ro. TS YTs, OTL &.‘YL(,)V éoTLv TO Kvpf,q).
14 ou prathésetai ex autou oude katametréthésetai,
No part shall be sold of it, nor measured out for sale,
oude aphairetheésetai ta protogenémata tes ges,
nor shall there be removed any of the first produce of the land,

estin
it is

ya-qwor awwp y7-C° U939 xTYa YA ) 4 xWoHT 15
AYYx9 4303 axaay wiwdy swyyd 1ol 4va-dn ) 4
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15. wachamesheth hanothar barochab “al-p’ney chamishah
w’ es’rim chol-hu’ la”ir 'moshab ul’'mig’rash w’hay’thah ha’ir b’thokoh.
Ezed48:15 And the five cubits that are left in width

front of -five , it is common the city,

dwellings and open spaces; and the city shall be in its midst.
\ \ 4 /7 \ \ 9 \ ~ /7 9 \ ~ /7
15> Tas 8¢ mévTte YLALddas Tas TepLooas EmL TY TAGTEL ETL Tals TEVTE
kal elkoot YLALdowv, mpoTelyLtopa éoTal T4) MOAeL €ls TTV KaToLKLAYV

\ 9 /’ 9 ~ \ v 4 ’ bl ’ 9 ~
Kal els dLaoTnpa adTod, Kal €0Tat T) TOALS €V LECw aVTOD.

15 tas de pente tas perissas epi tg platei
But the five extra in the width
tais pente Kkai , proteichisma
the five and , an area around the wall

té polei cis tén katoikian kai ¢is diastéma autou,
to the city the dwelling in, and its space.

kai estai hé polis ¢n mesg autou.
And shall be the city in the midst of it.

W] 4 x0344r X4y WYY Yyjn x47 3ixyay ad4vie
W) 4 X094 XT4Y WYH WYH I -x4)v

YA ](4 X094y XY 4Y WY YA x47Yy

WA )4 x09947 Xy4Y WYH AYAL-x4)y

16. w'eleh midotheyah p’ath tsaphon chamesh w'ar’ba ath
uph’ath-negeb chamesh chamesh w'ar’ba’ath

umip’ath gadim chamesh w'ar’baath

uph’ath-yamah chamesh w'ar'ba’ath .

Eze48:16 These shall be its measurements: the north side four

and five cubits, the south side four and five cubits,
the east side four and five cubits, and the west side four
and five cubits.

16> kal TadTa Ta péTpa adTS Ao TOV MPds Poppdv mevTakdTLOL

KQl TETPAKLOXLALOL KAl GO TOV TPOS VOTOV TEVTAKOOLOL KAl TETOAPES XLALAdES
Kal Ao TOV TPOs AvaToAds TEVTakOoLoL Kal Tégoapes XLALtddes

kal amd Tdv mpos Hddacoav TeTpakioyxLtAlovs TevTakooilovs:

16 kai tauta ta metra autes; ton borran

And these are its measurements the borders the north,
penta kai tetrakis kai ton pros noton

five and four , and the borders towards the south,
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penta kai tessares kai ton anatolas

five and four , and the borders the east,
penta kai tessares kai ton thalassan

five and four , and the borders the west,
tetrakis penta ;

four five

YAWIH AT YAX4YT YAWYH AsyI 430l WeY 3iay s
WA x4y Wawwy ayay Wa x4y wawWwy ayaaey wax4wy

DR 12331 DIONDY DOWRN 3BT YD whm M
OMNNRY DOWRT 27 QMNP DOWRT MRITRY DINNRI

17. w’hayah mig’rash la”ir tsaphonah chamishim u w'neg’bah chamishim
u w'qgadimah chamishim u w'yamah chamishim u .
Ezed48:17 And the open land shall be of the city northward two fifty cubits,

on the south two fifty cubits, on the east two fifty cubits,

and on the west two fifty cubits.

\ v /’ ~ ’ \ ~ ’ 4
A7> kat éotar SudoTnpa T TOAeL Tpos Boppdv SLakooioL TevTNKOVTA
Kal TPOS VOTOV SLaKOOLOL KAl TEVTTKOVTA KAl TPOS AvaToAds SLaKOoLOL TEVTTKOVTA

\ \ /’ 7 4
kal mpos Badacoav duakdoiol mevTikovTa.

17 Kkai estai diastema t¢ polei borran pentékonta
And there shall be a space to the city the north, and fifty,
kai noton kai pentékonta kai anatolas
and the south, and fifty, and the east,
pentékonta kai thalassan pentékonta.
and fifty, and the west and fifty.

AL aP Y] 4 xqwo waPy xyyax xyol Y49 XAy s
wapy x¥yqx xyol aiay ayi Yij 4 xqwoy

9303 1290l WU ax4yIx axaiay

TROTR OURRN MNPy WP Mo1n mey? IR tnimm
WIPT MR MRY? M TR 0BR8Ny

w7 vT73v5 ondh anRian mmm

18. whanothar ba’orek I' 'umath t’'rumath “asereth qadimah
wa asereth yamah w’hayah I umath t'rumath

w' th’bu’athoh “ob'dey ha’ir.

Eze48:18 The remainder of the length alongside the heave-offering of parts
shall be ten cubits toward the east and ten toward the west;

and it shall be alongside the heave-offering of parts.

And its produce those who serve the city.

\ \ \ ~ / \ 4 ~ b ~ ~ e ’ 7 /
18> kal T6 TepLoTOV TOD PMKOUS TO éYOPEVOV TOV ATTaPXDV TOV Aylwv déka XLALades
\ 9 \ \ )4 / \ / \ e 9 \ ~ ¢ 7
TPOs avaTolas kal déka xLAiades mpos Balaooav, kal €écovrar at amapyal Tod aylov,
kal éoTal Ta yevipaTa adTis els dpTous Tols épyalopévors TV mOALV-
18 kai to perisson tou mékous to echomenon ton aparchon
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And the extra of the length next to the first-fruits of

deka anatolas kai deka thalassan,

shall be ten the east, and ten the west;
kai hai aparchai ,

and the first-fruits of place;
kai estai ta genémata autes tois ergazomenois tén polin;

and shall be its produce to the ones working for the city.

((44WA 289w [YY yaragoi 4103 agoay i
ORI S Don MY YD T3V
19. w’ha’obed ha’ir ya ab’duhu shib’tey Yis'ra’El
Ezed48:19 And he who serves the city, of 2! the tribes of Yisra’El, shall cultivate it.
<19> ol 8¢ épyaldpevor TV MOALY EpydvTaL adTNV ék Tacdv TdV $pvAdv Tod lopan.

19 hoi de ergazomenoi tén polin ergontai autén ton phylon tou Israel.
And the ones working the city shall work it of 2!l the tribes of Israel.

74 Waqwoy awWH9 74 WA-qwor awsh a¥raxa-<Y 2
14303 XTU4-J4 waPq xYrixx4 vHA4x X303 59
NP8 OOy MERn3 AP8 0Ty mEnn mmnnT oD

YT DITRTOR WIPD MRITRTRR MOIR YAl

20. al=hat’rumah chamishah w’ chamishah

w’ r’bi’ith tarimu ‘eth-t'rumath ~‘achuzath ha’ir.

Eze48:20 heave-offering shall be -five -five cubits;
you shall set apart heave-offering, a square, the property of the city.

20> maoa 1 dmapym mEVTE kal elkoot XLALddes éml mévTe kal elkoot yLALddas:
TeTplywvov ddopLelte adTOd TNV ATapXMV Tod aylov
Ao TTS KATAOXETEWS TT)S TOAEWS.
20 hé aparché pente kai pente kai H
first-fruit shall be five and five and
tetragonon aphorieite autou ten aparchen
four-cornered; you shall separate it as the first-fruit of place,
tes katascheseos tés poleos.
the possession of the city.

9303 xTH4Jy waPa-xyyxd axyy axy 4wyl 4xvyaYy 21
AY1af JrInmac ayrax 04 Waqwoy awwy 1Y7-4

xyod Ay (v317(0 Jl4 YAqwor AWYH Y7o AYay
AYTX9 XA FR WAy wafam xyyix axaay 4wyl el
YT NINRDY WIRTTIINND R e 80> niamias
TRYTR D337V RTIR ARR 2TY) wRr 32T oN
MY MY DA2370Y MRR DYDY MR 22Ty e
TDIND MDD WARM WIPT NeInn M XD ophn
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21. w’hanothar lanasi’ mizeh umizeh lith’rumath- w’'la’achuzath ha'ir

‘el=-p’ney chamishah w' es’rim t'rumah “ad=g’bul gadimah w'yamah
“al=p’ney chamishah w’ es'rim “al=g’bul yamah I’ 'umath chalaqim [anasi’
w’hay’thah t'rumath umiq’dash habayith b'thokoh.

Ezed48:21 The remainder shall be the prince, on this side and o1 that,

heave-offering, and of the property of the city, in the face of the twenty-five
cubits of the heave-offering toward the east border and westward

in the face of the twenty-five toward the west border,

alongside the portions, it shall be the prince. And heave-offering

and the sanctuary of the house shall be in the middle of it.

21> 70 8¢ mepLoTdV TH AdMyovpévy ék TOVTOV KAl ék TOVTOV
Ao TOV ATapy®v Tod Aylov Kal €ls TTV KATACKESLY TH|s TOAEws €Tl TEVTE
kal elkoot yLALddas pijkos éws T@V Oplwv TV TPos dvaTolas kal mpos BdAacoav
€L mévTe kal e€ikoot XLALddas éws TOV oplwv TdV mpods Hadacoav
éxopeva TOV pepldwv Tod ddmyovpévou-
kal €éoTal 1) ATapXT TOV Aylov Kal TO aylaopa Tod olkov év Léow adTs.
21 to de perisson tg aphégoumeng ¢k toutou kai ¢k toutou
And the extra to the one guiding this side and that side,

ton aparchon kai eis tén kataschesin tés poleos
the first-fruits of place; and for the possession of the city,
pente Kkai cikosi meékos heos ton horion
there shall be a space five and twenty in length, unto the borders
ton anatolas kai thalassan
of the ones the east, and the west,
epi pente kai eikosi ton horion ton thalassan
unto five and twenty the borders the west,

echomena ton meridon tou aphégoumenou; Kkai estai hé aparche
next to the portions of the one guiding; and shall be the first-fruit
kai to hagiasma tou oikou en mesg
of places and the sanctuary of the house in the midst of

3331 43w/ V4 YTXI 94107 XTHAYY YATYR XTH4YT 2
A3 4wyl Yy (v JAsr Aarar (v JRd
7T XD TN IND YT NIRRT DM NITNRIa0

T N2 N3 D33 131 A Doy 1l
22. ume'’achuzath ume’achuzath ha'ir b'thok
nasi’ yih’'yeh beyn g’bul Yahudah ubeyn g’bul Bin’yamin lanasi’ yih’yeh.

Eze48:22 the property of and the property of the city,
which are in the middle of that is the prince, between the border of Yahudah
and the border of Benyamin shall be the prince.

22> kal &mo TS kaTaoyEoews TOV AevLTdV kal Ao THs KaTaoXETews THS TOAEws
&v péow TOV ddmyovpévav €otar: dva péoov Tdv 6plwv lovda

Kal ava préoov TV optwv Beviapiy T@v ddnyovpévov éotar.

22 kai tés katascheseos kai tes katascheseos tés poleos

And the borders of the possession of the city
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mes) ton aphégoumenon estai; Touda

the midst of the one guiding it shall be; of Judah
kai Beniamin ton aphégoumenon estai.
and of Benjamin, and to the one guiding it shall be.

AHE JYAYI AYTXE]A0 AP AP x47Y YrLeswR IxXAvas
TR TN TIRYTINDTTIY TTRYTIR NNER DOLIET NN ao
23. w'yether hash’batim mip’ath “ad=-p’ath-yamah Bin'yamin ‘echad.

Ezed48:23 As for the rest of the tribes: side to the west side,
Benyamin, one portion.

23> Kal 16 mepLooov 1@v GuAdv 4o TdV mpds dvaTolas
éws 1@V mpds Badacoav Beviapw, pla.

23 Kai to perisson ton phylon ton

And the extra of the tribes, the borders ,
ton thalassan Beniamin, mia.
the borders the west — Benjamin, one portion.

R4 Jroyw AYA-x4)-a0 Ayaaf x47Y 1¥ays (v [ov
SN TR MRITNNDTTIY TROTR NRER TRN3 9133 Syys
24. W' Bin’yamin mip’ath =-p’ath-yamah $him’ on ‘echad.

Ezed8:24 of Benyamin, side to the west side,
Shimeon, one portion.

\ \ ~ e /7 ~ 9 \ ~ \ 9 \
24> kail &mo TOV oplwv TOV Beviapiy dmo @V mpos dvaTodas

%4 ~ \ / 4
éws 1@V mpos Hadacoav Lvpewv, pla.

24 kai ton Beniamin ton
And of the ones of Benjamin, the borders ’
ton thalassan Symeon, mia.
the borders the west — Simeon, one portion.

A4 qYWWA a¥a-x4)-a0 3yaad x47% yroyw (Jr9 [ov s
CIIN PR MRITNRDTTIY MROTR NRBER TRy 5133 Svimo
25. w’ Shim’“on mip’ath =-p’ath-yamah Yissashkar ‘echad.

Eze48:25 of Shimeon, side to the west side,
Yissashkar, one portion.

\ \ ~ e /7 ~ 9 \ ~ \ 9 \
25> kal &md TOV Oplwv TOHV Lupewv ATO TOV TPOS AvaToAds
e ~ \ / ’
éws 1@V mpos Hadacoav Iooayap, pla.

25 kai ton Symeon ton
And of the ones of Simeon, the borders ,

ton pros thalassan Issachar, mia.
the borders towards the west - Issachar, one portion.

U4 1Y 9T AYA-x47-a0 JYrad x4y qywwi (737 (ov 2
TN 712137 MRYTNNDTIY 1ROTR NREn pwipy 5133 Sy
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26. W’ Yissashkar mip’ath =p'ath-yamah Z'bulun .

Eze48:26 of Yissashkar, side to the west side,
Zebulun, one portion.

\ \ ~ e /7 ~ 9 \ ~ \ 9 \
26> kal &mo TOV oplwv TOV locayap amo Td®v mpods dvaToras

éws 1@V mpds Bdhacoav ZafBovlwv, pia.

26 kai ton Issachar ton
And of the ones of Issachar, the borders ,
ton thalassan Zaboulon, mia.
the borders the west — Zebulun, one portion.

a4 A a¥A-x4)-a0 3yad x47% YlvIx (v oy
SN TY TRITIRD TV MRTR N8B 193131 5133 Sw™
27. w' Z’bulun mip’ath =p'ath-yamah Gad ‘echad.

Ezed8:27 of Zebulun, side to the west side,
(Gad, one portion.

27> kat &wd TOV oplwv ToV ZaBovAwv 4o TOV TPos avaTolds

éws 1@V mpds BdAacoav I'ad, pia.

27 kai ton Zaboulon ton
And of the ones of Zebulun, the borders ,
ton thalassan Gad, mia.
the borders the west - Gad, one portion.

Wxy (v31 A3Ay Agyax 31 x47-04 a1 r31 (ovas
(vad yaa-do adhy wad xI14y 1Yy
m R D133 M MR 223 IRDTOR T3 D133 Sy

53 o ~SY oM wIp NI

28. w' Gad ‘el=-p’ath negeb teymanah

w’hayah Tamar mey M'’ribath nachalah “al-hayam hagadol.
Eze48:28 And of Gad, at the south side toward the south,

shall be Tamar to the waters of Meribath- , to the torrent to the Great Sea.

\ \ ~ e /7 ~ 4 ~ \ ’ \ \ & 9 ~ 9 \
28> kai &md TdV oplwv ToV I'ad éws Tdv mpos APa kal éoTar Ta Spra adTODd Ao

Oarpav kat B8atos Mapipwd Kadns kAmpovoplas éws s Baldooms Ths peydAns.

28 kai ton Gad heos ton liba

And of the ones of Gad, from the borders the southwest;
kai estai Thaiman

and shall be Teman
kai hydatos Marimoth kléronomias tés thalasses tés megalés.

and the water of Mariboth , an inheritance the sea great.

(44w 2e9wl AWy YA )X W4 943 x4T 29
AYAT AYad W4y yxredny ad4y
SR "uawh monmm ASBRTwN PINT NNTLD
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29. zo'th ha’arets =tapilu minachalah I'shib’tey Yis'ra’El
w’eleh mach'l'qotham n’um .
Eze48:29 This is the land you shall divide by lot to the tribes of Yisra’El

an inheritance, and these are their portions, declares

29> aBrn 7N yi, Nv Padelte év kAMpw Tals dpvAals lopanA,
Kal ovToL ot dapeplopol adT@V, Aéyel kipLos Beds.
29 haute he ge, baleite en klérg tais phylais Israél,
This is the land you shall throw by lot to the tribes of Israel,

kai houtoi hoi diamerismoi auton, legei
and these are their divisions, says

Xp4Y WYH JyJ x47% 4103 x4ryx 3l4v a0
Aay Y374 xo 914y
NIND WD 19D NRER TOYT DRI 1PN5

30. w’eleh tots’oth ha’ir mip’ath tsaphon chamesh
w dah.

Eze48:30 These are the exits of the city: o1 the north side,
and five cubits v measurement,

30> Kai adrtol al 8L€KBO>\CL‘L ™S TOAews ai 1'rp<‘)s Bopp&v, 're‘rpamo-xf,kl,ou Kol
TEVTAKOTLOL p.é*rpq).
30 Kai hautai hai diekbolai tés poleds hai borran,

And these are the outlets of the city, the ones the north -

kai penta metro.
and five in measure.

a\wT(w W3 qow (4qwWaL L@ 9w xuryw—{o 4303 A-94OWY 34
a4 27 oW AP4 3avai oW apd YIv4q qow AYyn
oY DO pY DR7PY "I NRE DY YT My Nd

HRIRE ’1‘? VY R A N IRE ]:mw mhvial ﬁjjbg
31. w'sha arey ha’ir al=sh’moth shib’tey Yis’ra’El sh’ arim sh’loshah tsaphonah
sha ar R'uben ‘echad sha ar Yahudah ‘echad sha ar ‘echad.

Eze48:31 And the gates of the city shall be v the names of the tribes of Yisra’El,
three gates toward the north: the gate of Reuben, one; the gate of Yahudah, one;
the gate of , one,

31> kat at wOAaL THs TOAews ém’ dvopaoiy puAdv Tod IopanA-
TOAAL TPELS 1'rp<‘)s Boppa.v, 'm'))\'rl PovBnv p.f,a Kol 'm'))\'q Iovda p,f,a Kal 'm'))\'rl Aeut p,f,o..
31 kai hai pylai tés poleos onomasin phylon tou Israél;
And the gates of the city the names of the tribes of Israel.
pylai treis borran, pyle Roubén mia

gates Three the north; the gate of Reuben - one,
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kai pylée Iouda mia kai pyle mia.
and the gate of Judah - one, and the gate of - one.

WA9oWT WA )4 X0 994y Xv4Y WYH AYAAP x4)- 4y 32
A4 JA 9OV AR J¥AY9 qow apd JFra qowy awlw

TN 7T WY I A28 WY TS AR ww My
32. w o/=p’ath chamesh w ush’ arim sh’loshah
w'sha’ar Yoseph ‘echad sha”ar Bin'yamin ‘echad sha ar Dan ‘echad.

Eze48:32 side, and five cubits, shall be three gates:
the gate of Yoseph, one; the gate of Benyamin, one; the gate of Dan, one.

32> kal Ta TPOS AVATOAGS TETPAKLOKLALOL KAL TTEVTAKOTLOL®
KAl TOAL TPELS, 11'1'))\1] Iwomd p,f,a Kol "lTl,))\'T] Beviapv p,f,o. Kol 11'1'))\1] Aav p.io..
32 kai ta kai penta ;

And the ones ’ and five 5
kai pylai treis, pyle Ioseph mia kai pylé Beniamin mia

and gates three; the gate of Joseph - one, and the gate of Benjamin - one,
kai pyle Dan mia.

and the gate of Dan - one.

Waqowy aay WA )4 X094y XY4Y WK 3AINYX4)Y 33
:AH4: 7/75: qow AH4: <|yww=|/ qow AH4: 7~|—'oyw qow a\w/w

TN 1211 WU IR DwiEY WY IR 1wy vy myow
33. uph’ath-neg’bah chamesh w dah ush’ arim
sh’loshah sha ar $him’ on ‘echad shaar Yisashkar ‘echad sha ar Z’bulun ‘echad.

Eze48:33 On the south side, and five cubits v measurement,
shall be three gates: the gate of Shimeon, one;
the gate of Yissashkar, one; the gate of Zebulun, one.

33> kal Ta TPOS VOTOV TETPAKLOXLALOL KAL TEVTAKOOLOL PLETPW*

\ 4 ~ / ’ \ 4 7 \ / 7
kal TOAaL Tpels, TOAT Zvpewv pia kat wOAM Iocayap pla kat woAm ZaBovAwv pia.
33 kai ta noton kai penta metro;

And the ones the south, and five in measure,

kai pylai treis, pyle Symeon mia Kkai pyle Issachar mia
and gates three; the gate of Simeon - one, and the gate of Issachar - one,

kai pyle Zaboulon mia.
and the gate of Zebulun - one.

AWIW Waiqow WA )4 x0 994y Xv4Y WYH AYA-x4) 34
R4 BUXJY 4oW a4 qW4 oW apg aq qow

ST WOPD) WY TN WS WY T T3 ww
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34. p’ath-yamah chamesh me’oth w'ar’ba ath sha areyhem sh'loshah sha ar

Gad ‘echad sha ar ‘echad sha ar Naph'tali ‘echad.
Eze48:34 On the west side, four and five hundred cubits, shall be three gates:
the gate of Gad, one; the gate of , one; the gate of Naphtali, one.

\ \ \ ’ ’ \ ’ ’
<34> KaL Ta mTPos 6(1)\(10'0'(1\) TGTPGKLO'XI)\LOL KOl TTEVTAKOOLOL LETPW"®

kal moAar Tpels, AN 'ad pla kal AN Aomp pia kat oA Nedpbadip pia.

34 kai ta thalassan tetraki kai pentakosioi metrg;

And the ones the west, four and five hundred in measure,
kai pylai treis, pyle Gad mia kai pylée mia

gates three; the gate of Gad — one, and the gate of - one,
kai pyle Nephthalim mia.

and gate of Naphtali — one.

AYW ArAL Yyaiy qoa-ywy )4 qwo Aryw 91 5F 35
TRY YT R TYTTOEY NP8 Ty miny 30390

35. sabib sh’'monah “asar w’shem=~ha’ir miyom shamah.
Ezed48:35 It shall be cighteen cubits round about;
and the name of the city from that day shall be, is there.

35> kOkAwpa déka kal okTo YLALddes.
Kal To dvopa THis TOAews, ad’ Ms dv Mpépas yévmrar, EéoTaL TO dvopa adTs.
35 kykloma deka kai okto

The circumference, ten and eight

kai to onoma tés poleos, aph’ hémeras genétai, estai to onoma autes.
And the name of the city from day it takes place, shall be its name.
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